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Victnamese is {requently characterized as a "classificr language”. The creation
of this exotic concept is motivated by the obligatory usc of what is traditionally called
a "classificr" at the beginning ol NPs whose "head” is represented by a noun which,
translated into a Europcan language, gives a "noun proper” denoting a perfectly
countablc objcct — an animal, a plant, a tool, ctc. But in fact this pretended "heading
noun” is not the head of the "classificd” NP at all : although the object it seems o
refer o is countable, itsell is not — it cannot be quantified and has no number. The
noun ho in Nudi bo 'to breed cows/a cow', or in Bo dn ¢d 'cows/a cow browsces grass' is
ncither singular nor plural. The “classifier” con ‘animal’ (or, morc cxactly ‘'an
animated item') in con bo nay 'this cow' (word by word 'this bovinc animal - cl.
nhitng con bo nay "these cows'), on the other hand, is always specified as for numbcer
(by zcro for the singular and by cdc or nhitng or a numerative for the plural). Such
words as con arc commonly characterized as "function words” or "cmply words”
because ol the relative abstractness of their meaning and of their boundness — they
cannot occur alonc (without a numcrative, a demonstrative or a noun modilicr) as a
NP.'

Grammatically, such nouns as ho 'cow(s)' or giay 'shoc(s), ghé 'chair(s)', phdo
‘gun(s)', com 'fuzz', which constitute the overwhelming majority of Vietnamese nouns
(somc 90%), arc just as uncountable as English cattle, footwear, furniture, artillery,
ordnance, fuzz (police), thunder, lightning, poetry, fiction, semantics, clc.
Scmantically, they are not names of objccts, because objects are countable: they are
rathcr names of specics properties, of substance (stufl) or qualitics * It is commonly

' Vietnamese possesses some 140 such "classifiers". of which only 4 seem to [it the label of "classifiers™:
cdi ‘thing', con ‘animal’, ¢dy ‘plant’. ngwoi 'person’, all the others. which bear exactly the same
grammatical propertics (but arc often recognized as "nouns” when authors know French nouns which can
be considered as their counterparts), are names ol quantifiable units and can be accurately translated into
Iinglish by such count nouns as thing, object. head. item, article, drop. bit, stick, piece. part. slice. sheel.
pile. heap, stock, pair. set. dozen. pack. group. herd. gang, mob, crowd. knock. blow. tap. gust. burst.
flash, sound. fruit, instance. case. access, attack, process. game. match, séance, party. degree. number.,
moment. hour, minute. meter, inch. department, branch. ctc.

* There are no adjectives in Vietnamese. This language has only verbs. which can be grammatically
distinguished as stative vs. dynamic. The so called "adjectives” in school grammars arc in fact those
stative verbs  that can be translated into French by adjectives (nevertheless. those stative verbs which can
be translated into French by verbs. as ¢d o have' diing 'to stand’, ¢ 'to dwell'. in spite of their obvious
static meaning. are called "dong (" which means textually "dynamic word" — the common term for
verbs,  All of those verbs (and "adjectives”) can be nominalized by being headed by a unit noun
(traditionally called a "classifier"). Almost all qualities or other abstract notions are designated by
similarly formed NPs (commoniy characterized as "classified NPs").
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belicved that mass nouns have no plural, i.c. arc invariably singular. In fact they arc
ncither plural nor singular. They merely do not partake at all in the grammatical
catcgory ol numbcer, which follows dirccetly and naturally from their uncountability.
To say that thcy arc always singular is as nonscnsical as (o say that such forms as
English adjectives, demonstratives, infinitives or participles arc always singular'.
Mass nouns, just like these word forms, have no number at all. Because they
designate not things, but propertics, and the sole diffcrence between them and
adjcctives or participles resides in the fact that the propertics they designate are not
isolated from the object they are used to label to constitute a special word, but arc
built in the noun itself which represents the bearer of those properties. Such is the
cssence of the mceaning and formation of mass nouns, including deadjcctival oncs
(c.g. greatness), and of denominal adjectives as well (e.g. bovine).

Only the mentioned above semantic propertics of mass nouns can c¢xplain their
otherwisce surprising demand for a "classificr” in certain circumstances, namely when
the NP is 1. quantified by many, few, each or by a numeral , or quotificd by a fraction
(half, the third of , a/the whole, the/an entire, all the), 2. modificd by ccrtain adjuncls;
in particular adjectives meaning or implyng unicity or plurality (scc further) and
clausal modifiers denoting telic or punctual cvents.

There is no clearcut distinction between things and propertics in the real world.

There arc no things without propertics, and there arc no propertics existing
apart [rom things. Morcover, things arc perecived as such thanks to certain propertics
they bear, especially their visible, illusive or irﬁaginary discreteness in spacce or in
somc other dimension viewed metaphorically as Spacc—likc2 . Objectively, a hole is
nothing at all. But it cxists fUr uns as a (countablc) thing merely because it is
pereeived as such thanks to the boundarics that delimit it from what is not it i.c. from
its background, which objcctively is a real thing which cxists matcrially in the real
world but is hardly perceived as such when the hole is in focus. On the other hand,
propertics arc casily conceived as something abstractable from things thanks to their
sceming quasi-ubiquity and unboundedness (which also makes them appear to us as
an indivisible and uncountable, i.¢. non-discrete, mass).

The corollary of this statc of affairs is that the distinction of things and
propertics is essentially subjective (cognitive) and conscquently may be in a certain

" The misunderstanding is somchow related to the claim made by some linguists (¢.g. Keith Allan 1980)
who argues that countability is a property not of Nouns. but of NPs. This claim is possible only when one
ignores the distinction between basic and derived use of nouns. The use of Celebrify for instance as a
mass noun is certainly  more basic than its use as a count noun. which involves an obvious synecdoch.
Generally. a shift from a mass use to a count use. and vice versa. involves necessarily a semantic shift
from "property" to "thing" (or "unit"). and vice versa. And that represents a further evidence for the
biunique correspondence of grammatical countability to semantic reity.

* Are perccived as "things" not only discrete individual items. but also sets or groups of them. or anything
clse. provided that they represent forms "pregnant”enough to be perceived as Gestalten - a phenomenon
fairly well studied in Gestaltpsychologie.
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measurc arbitrary. Languages sccm to differ in their choice of the modes of
denomination (conceptualization) of what they need to name. There are in all four of
them : '

. Naming the (substantial or species) property only;

2. Naming the form (of cxistence as a discrete unit) only

3. Naming synthetically the form and the property by a singlc noun.

4. Naming analytically the two by a hypotactic NP, the Head of which being

represented by a Unit Noun and the Modificr by a Mass Noun.

Languages seem (o make use of all the four modes of denomination showing
nevertheless some preference for one or the other according to the gencral
typological tendency of the language in question, known as analyticity vs.
syntheticity. Analytic languages tend to name things analytically (1, 2, 4), whilc
synthctic languages prefer to name things synthetically (3). This results in a the
grcater number of "classifiers” and mass nouns (especially thosc which scemingly
designate countable things) in the formers and the much more rare use of "classifiers"
in the latters. Hence the notion of "classifier languages” used for the formers is
somcwhat misleading : all languages usc "classificrs", although in some of them
“classifiers” are not lexicalized as nouns but as alfixes (the classical example is
Bantu languagcs).

As the analytic mode of naming things used in "classifier languages" may
sometimes give risc to somewhat cumbersome NPs, the latters often resort to the usc
of only one of the two nouns which constitutes the analytic NP.

What is said above results in the absolute majority of mass nouns in analytical
languages such as Vietnamesc or Chinese, and the relative rarity of mass nouns
dcnol’ihg things or animals in synthetical languages such as IndoEuropean. The
former arc traditionally called "classifier languages”, but the distinction which
underlics the term is too clearcut to be realistic. Almost all languages have classificrs
— morc cxactly unitizers or unit nouns. The difference is just quantitative.

But cven much more noticeable is the fact that uncountable nouns in such
analytic languagces as Vietnamese, just like such English nouns as cattle, furniture,
artillery, thunder, lightning, fuzz, poultrv, arc not names of countable objects, i.c.
what is perceived as units, and this is preciscely the reason why they are uncountable
and nced a unitizer, i. ¢. an operator that converts the NP into a unit, being itsclf the
namc of a unit, while what constitutc the remaining part of thc NP rcpresents its
modifier(s), including thce "noun proper” which in descriptions of Victnamese is
commonly characterized as the head of the NP. Our claim is that the designata of
mass nouns arc propcertics, including those of species of things, but not things as such,
which are designated by unit nouns, including the so-called "classifiers”, which
function as the head of the "classified” NPs.
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In school grammars of Victnamcesc, nouns, as a word class, arc defined after
such authors as L& Vin Ly by distributional crit¢ria as "words capable of being
quantificd by nhitng 'marker of indcfinite plural’, cde ‘marker of definite plural’, mdy
'some, how many', méi 'cach’, moi ‘cvery', timg 'cach at a time' mét ‘one' (used as an
indcfinite articic singular)”, which they usc as "mots-tcmoins” to test nominality. If
these authors had really made usc of these criteria in their grammar, we would have
a list of unit nouns including all of what they call "classificrs”. But L& Vin Ly
cxcluded a priori the words he "knows" in advance to belong to the "word class” of
classificrs, while his list of nouns include items which can by no mcans be quantificd
by thc¢ mentioned "mots-temoins” besides those unit nouns which can be translated
into French by nouns. ‘ '

The usc of the mentioned "mots-temoins” as a criterion of nominality is fairly
recasonable, but it scrves only as a pretext and is in fact completely ignored by its
uscrs themsclves, and this fact, until recently, has never been denounced in the
literature.

All Vietnamese unit nouns, including thosc characterized as "classificrs”,
partakc in the grammatical category of number ', while mass nouns do not. In
Victnamese as well as in English, it makes no sense to say that they have not a plural,
being always singular. Such uncountable nouns as giay 'footwear' may refer to a shoe,
a pair of shoes or however many pairs of shoes one likes (cf. nudi bo 'to brecd cows /
a cow', uéng nudc 'to drink water', s¢ sdm ‘to be afraid of thunder', instcad of nudi
mét/mdy, con bo, uéng mor/mdy ngum nudc, so nhitng tiéng sdm). So that if onc wants
to specily the number, one has to unitize the NP by using giay not as the head noun,
but as a modifier (o a countablc unit noun — which is solely capable of heading a NP
specified as for number. ' ’

Be that as it may, such is the conclusion the correct usc of the mentioned "mots-
termoins” — all of them preposed quantificrs — might have led to. But the majority of
the scholars involved in the controversy prefer to deny the nominal nature of the
unitizers and to devise the concept of “classificd vs. unclassificd NP", which results
from a rather aprioristic consideration that some unit nouns arc void of any semantic
content (Iess prejudiced writers would say instead that their meaning is more abstract
and less matcrial than that of typical nouns) and dcliberatedly ignore the presence of
the classificr in the NP by saying that all nouns are countable, provided that some of
them arc preceded by a classifier, interpretation which leads to the distinction
ffclwocn classified and unclassificd NPs (Emencau 1951). The exclusive use of the
unit noun (thec mass noun which denotes its specics or substance being deleted) is a
most common ellipsis. The exclusive use of the mass noun on the other hand,
involves an obvious synecdoch.

| . . A . - X -
Plural is marked by nhitng, cdc, mdy, singular by mdt, moi, timg and [zero] (a unit noun (and a
classificr as well) with no preceding quantifer is necessarily singular).
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The aim of the present paper, on the other hand, is to give a supplementary
cvidence of the real status and function of the so-called "classilicrs" vs. the pretended
"Nouns proper” by testing their compatibility with different kinds of postposced
modifiers.

The most obvious difference that can be observed between Count and Mass
nouns in this respect is that the formers can be modificd by any of the grammatically
possible adjuncts, provided some trivial conditions of secmantic compatibility, while
the latters can be modified only by some of them, namcly by demonstrative and
restrictive adjuncts — those which, besides the indexical role, have the cffect of
narrowing the extensional scope of the NP into a subsct of objccts within the more
extended class denoted by noun itself . On the other hand, Victnamese mass nouns
cannot be modified by

1. adjuncts which mcan or imply uniqueness, such as single, sole, the
Jirst, the last, the next, the second, the above mentioned, the former, the
latter, elc.

2. adjuncts which mean or imply plurality, such as multiple, various,
numerous, heterogeneous, rare, assorted, ill-assorted, clc.

3. Epitheta Ornantia, i.c. adjuncts which describe some non-definitory
propertics of some particular object without restricting the extentional
scope of the concept involved into a subset.

4. Clausal modificrs which involve a semeclfactive telic or
momentancous action. .

The following table gives some cxamples of the mentioned constraints. The
English litteral translations of thc quoted Viectnamese sentences and NPs for a
comparison that we wish to be uscful in showing the similaritics and dilferences
between the two languages in what concerns the treatment of Mass Nouns vs. Unit
Nouns and their modifiers.

ADJUNCTS ’ SAMPLE INSTANCES WITH MASS NOUNS
MEANING
or IMPLYING...

UNIQUENESS (khdng) *Dém qua t6i khong trong thdy chdp nao (—mdt dnh chdp

CO....nAo nao)
a single *1 did not scc a single lightning last night (—>a singlc {lash
of lightning)
nhdt dinh *NG chi thich tho nhdt dinh (—mdt loai tho nhdt dinh)
a certain ? He likes only a certain poetry (— a certain kind of poctry)
ké theo *SaAm k€ theo lam né gidt minh(—Tiéng sdm k€ theo)
the next *The next thunder madce him shudder (—»The next clap of

thundcr) (c¢f. the next cattle; the nextdoor cattle)
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cudi cung
the last
thu hai
the second
lidn nhat

the largest
noi trén

the just
mentioned

sau ddy
the following

ké can

neighbouring

*THi mua giay cudi cung (—doi (giay) cudi cung)-

?I bought the last footwear (—the last article of footwear)

*TOi choi nhac thie hai (—tdi choi ban nhac thit hai)

1 played the second music (—the second picce of music)

*NG nudi gia suc ldn nhdt ¢ Y. (—bdy gia sic ldn rhdt)

?He owns the largest cattle in Y. (—the largest drove of
cattle)

*No ngdm tho noi trén (—ngdm bai (tho) noi trén)

?He read the just mentioned poctry (—pocm; picce of
poctry) (cf. the above music: the following prosc)

*Xin mdi quy vi nghe nhac sau day (— nghe bdn nhac sau
day)

7Plcase listen to the following music (— the following
picce of music)

¥Toi dinh thué nha ké c¢dn (— thué gian/ngdi nha ké cdn)

I intend to rent the neighboring house

PLURALITY khdc nhau *NG bdn do gém khdc nhau (—nhiéu thit do gom khdc nhau)
various 7 He sells various ceramics (—various.picces of ceramics)
(cf. He makes some various furniturc: There are different
cattle)
linh tinh *Co ta deo nit trang linh tinh (— nhitng thit ni¢ trang linh
tinh)
unmatching ?She wears unmatching jewelry (—unmatching picces of
jewelry)
dong duc *TOi nudi gia cdm dong diic (— mdt bay gia cdm déng diic)
numecrous ? 1 bred numerous poultry (— a numerous herd of poultry)
hiém hoi *NG han hét ga vit hiém hoi (— s6 ga vit hiém hoi)
rarc ?They sold the rare poultry they had
EPITHETA nguy hiém *J ddy ¢ thi san khd nguy hiém (—nhing con thi sdn khd
ORNANTIA nguy hiém)

dangerous
xinh xdcn
pretty

to tudng

cnormous

YWe saw there rather dangerous game.

*Chang hon tay xinh xdn ciia nang (—han tay xinh xdn)
He kissed her pretty little hand

“Ho dua dén phdo to tudng (—nhitng khdu phdo to tudng)

*They brought enormous ordnance (—enormous picees of
ordnancc)
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A7, a4 . A N . A7, ~ ~ P A7 1
rdat dep *Hiéu nay may do rdt dep (—may mdt/nhiing cdi do rdt dep)

bcautiful This tailor's shop makes very beautiful gowns
CLAUSAL *Chdp ma anh vita trong thay lic 19 gior (—Anh chdp)
SEMELFACTIVE ) ) i
MODIFEIERS ?The lightning you saw at 19 P.M. (—>The flash ol

lightning)
¥Toi mudn mua ban ghé anh vica déng (— s ban ghé)
[ want to buy the furniturc you have just made
(T biét com da bet Joem (—tén/bon ¢dm da bt Joe)

7 I know the fuzz who arrested Joe (- The cops who
arrested Joc)

*Ga vit ma toi vita mua & cho (—=(MAv) con ga va ( mavy) con
vit)

*The poultry T have just bought at the market (— The
chicken(s) and the duck(s) I have just bought)

Some discrepancics may be observed between Victnamesce and English mass
nouns as for their compatibility with different kinds of modifiers :

Whilc Vietnamese mass nouns can by no means be modilicd by the four kinds
ol adjuncts, English mass nouns scem to be more or less compatible with them, under
cerlain conditions, as denoting particular fcatures of a whole specics or collective
entity. The examples show cascs where the English translation of Victnamesce NPs
with mass nouns as their heads gives cither ungrammatical or unnatural sentences, or
otherwise dubious sentences which may sound correct to some native spcakers but
somewhat queer lor some others, or at least requiring some particular contexts to be
tolerable. Itis nevertheless difficult not to notice the obvious and perhaps unexpected
parallclism between the two languages, however different they may be in the
typological respect.

At last, besides the constraints formulated above, it is noteworthy that in
Victnamese only NPs headed by a unit noun can represent a rhematic actor, (whose
placc is- sentence-final) — and in a typical "topic-prominent” language like
Victnamese, this is far from being just a negligible detail :

' Hiéu nay may do rdt dep is grammatical, but means something quite different from the sentence
intended @ 'This tailor's shop makes gowns very skillfully’ (where the modificr rdt dep being
incompatible to the mass noun do 'gown', is unambiguously understood by the adresse as an adverbial
modificr to the verb may 'to sew™. To have a sentence meaning 'this tailor's shop sew very beautiful
gowns', the speaker must begin the NP with a unit noun nhitng cdi whose number has to be specified.

" The sentence is grammatical il the phrase com da bdt Joe is understood as an embedded sentence ("
know (that) the cops have arrested Joe"). not as a NP with a relative clause as its modifier..
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“Tie trén dinh doi ldan xudng dd hoa cuong (—mdt tang dd (hoa cuong))
*From the top of the hill rolled down granit (—a block of granit)
*Bén kia song da thdy hién ra ky binh Méng C6 (—mét dji ky binh)
? Beyond the lake appeared Mongol cavalry
(— a detachment of Mongol cavalry)
*Tur khu vuon vdng lai nhac ¢6 dién (—nhiing khiic nhac ¢é dién)
?From the garden reached our ears classical music
(— snatches of classical music)

It is ecasy to point out the analogy which exists between the Vietnamese and the
English examples, although diffcrences may be observed in cases where Victnamese
mass nouns have no mass counterparts in English, where the same objects arc
referred to by count nouns. It is nevertheless interesting (o notice that cven when
they have, the English mass nouns are somewhat more compatible with the modificrs
in question than their Vietnamese counterparts, especially when nouns denoting scts
or collectives are involved. It is only when the mass noun designates a phenomenon
scemingly discrete in somedimension (c.g. lightning, fuzz, artillery) that the
parallclism seems complete.

Another author, Nguyén Thi Ly Kha (1998), has arrived at analogous results
whilc comparing Vietnamese and Mandarin Chinese, although in the latter language
“classificrs” does not seem to fit thoroughly with our analysis of "classificd” NPs as
hcaded by a unit noun or "unitizer" — in Mandarin Chinese "classified" NPs, the mass
noun is apparently treated as the head of the NP, being placed after the "classificr”,
while the latter is seemingly bound to the numerator, forming with it a wholc,
commonly analyzed as a quantifying phrase (in Ancient Chinese, however, the
“classifier" used to follow the classified mass noun, i.e. occupied the regular slot
assigned to the head of the syntagm).

The.claim which we wish to formulate here is that in languages with nominal
"classificrs”, whatever type they may belong to, the "classificr”, i.c. the unitizer, is
grammatically a unit noun which heads the whole NP and gives it the noun status, be
it originally (without the unitizer) a noun phrase, a verb phrase or an adjective phrase
and is scmantically designate a thing as opposed to the property designated by the
mass noun, which in a "classified” NP is always an adjunct serving to substantializc
the unit noun it modifics. The sclective constraints to which are submitted the two
catcgorics of nouns as for the kinds of modifiers they can have provide us with a
further cvidencc for this claim.

The concept of “classifier" is the result of a misunderstanding. Many authors
have abandoned its use. M.A K. Halliday (1985) and his followers (c.g. Downing &
Lockc 1995) for instance, used the term to refer to a quite different grammatical
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function, that of a restrictive cpithete (thus race in race horse is a classificr) . But in
doing this, thcy scem not o grasp the nature of the misunderstanding they have
discovered. In their writings, they characterize the designatum of the traditional
"classilicr” as a "measurc”, not as a thing. In their view only the mass noun which
follows the "measure” is a thing. This may bc correct for NPs of the type a pack of
cards ("containcr” and "content™), but not for NPs of the type a flash of lightning
which represents the overwhelming majority in Victnamese.

We hope that what is said above can draw a demarcation linc between their
view and ours. According to our opinion, it is the unit noun that designate the "thing",
and if we agree with that Halliday and his followers as for their use of the term of
"classificr", it is the mass noun that represents the classilicr, being the modifier which
specilics the class or species to which belongs the item designated by the heading
unit noun, as onc can scc in such NPs as con méo 'the cat’ ("an animated being
belonging (o the species car™).

REFERENCES
1. Allan K. 1980. Nouns and Countability. Lang. 53, No.2, 541-557

2. Cao Xudn Hao 1988, The Count/Mass distinction in Victnamesce and the Concept
of "Classificr". Zeitschrif [tir Phonetik, Sprachwissenschaft und
Kommunikations- forschung 41 Berlin, S.38-47

3. Downing A. & Locke P. 1994, A University Course of English Grammar. New
York - London : Phoenix

4. Emencau M.B. 1951. Studics in Victnamesce (Annamese) Grammar. Berkeley &
Los Angcles. '

5. Halliday M. A. K. 1994. An Introduction to Functional Grammar. Second Edition.
London : Arnold.

6.L¢ Vin Ly 1948. Lc parler Victnamicn. Paris : Huong Anh.

7.Nguyén Thi Ly Kha 1998. Danh tr Khoi trong tiéng Viét (so sdnh véi tiéng Hén).
Luian van Cao hoc Ngit vin (Mass Nouns in Vietnamese and Modern
Chinese.MA Dissertation)

8 Nguyén Viét Thu 2000. Tinh [+D&m dudc] trong Danh tr (so sdnh ting Anh va
ti¢ng Viét). Luan vin Cao hoc Ngit van (Noun Countability in Vietnamese and
in English. MA Dissertation)

160



CU PHAP VA NGU NGHIA CUA
DANH NGU “CO LOAI TU>” TRONG TIENG VIET

VA TRONG TIENG ANH

CAO XUAN HAO va NGUYEN VIET THU

Tiéng Vit thudng dugce coi 1a mdt "ngdn ngit ¢6 loai " . Su ra ddi ctia khdi
niém nay bdt ngudn 1 chd mot s& ngdn ngit bude phai diing cdi ma theo truyén thdng
dugc goi 1a “loai r” & ddu mot danh ngi¥ ma trung tim, thco cdch phin tich théng
dung, 12 mdt danh (r ma néu dich sang mdt thit tiéng chiu Au nao dé thi sé ¢6 mot
“danh wr chinh danh” [+d&m dugc] — mot dong vat, mot thue vat, mot cong cu v.v.
Trong thuc (&, danh tr ¢6 vé nhu 12 “trung 1Am* ndy that ra hoan toan khong phai la
trung tdm ctia danh ngi ¢4 loai 1 : mic d cdi thue thé ma né goi én 1a mot thue thé

dém dudc, bin than nd lai khong dém dude — né khong (he duge lugng hda va khong

~

¢6 pham trd 6. Danh Wl bo trong Nudi bo hodc trong Bo dn ¢ khong ¢ dang thic sO
it ma ciing khong ¢6 dang thic s& nhi¢u — so sdanh v6i Nhitng con bo nay. Loai W con
trong con bo nay — so sanh véi nhitng con bo nay — bai gits ciing dude ddnh dau vé
pham tri s6 (bing lugng W zcro cho dang thite s6 it va bing lugng W cdc, nhitng hoic
s& dém cho dang thitc s6 nhi¢u). Nhitng (f nhu con thudng dude cho [a tr¢ (i hay “hu
(" vi tinh tritu tugng v& nghia va tinh han ch& cda ching — ching khong thé xuil
hi¢n mot minh (khong ¢6 s6 t, khong ¢6 it chi xuat, khong ¢6 dinh ngt di kém) nhu
mot danh ngit '

V¢ mit nglt phdp, nhitng danh tlt nhu bo, giay, ghé, phdo, cdm, 1a nhitng danh
(i chidm phin I6n trong s& danh tr clia ti€ng Viét (khodng 90%) — ciing mang tinh
khong dém dudc giong hét nhu nhitng danh i ti€ng Anh cattle, footwear, furniture,
artillery, ordnance, fuzz (police), thunder, lightning, poetry, fiction, semantics v.v. V&
mat ngit nghia, ching khong phii 1a tén ctia nhitng thuc thé, bdi vi cdc thuc thé thi bao
gid cling dém duge : thuce ra d6 12 1&n goi clia nhitng thudc tinh ching loai, clia chat
li¢u va clia chat lugng”. Ngudi ta thudng tin 12 danh tir khéi khéng ¢ s6 nhiéu, nghia

! Tifng Viét ¢d khodng 140 “loai (r” nhu vay. trong s& dé chi co 4 tr ¢6 vé hgp véi nhan hiéu “logi wr”
la cdi, con, cdy, nguweoi. Nhitng 1 khdce, nhitng (i mang nhitng thudc tinh ngt phap y hét nhu vay (nhung
lai dugc nhin dién [a danh wr khi cdc tic gid biét danh tr ti€ng Phdp 12 nhitng danh tir ¢6 thé dugce coi
nhu dai dién cta ching), 1a tén cta nhimg don vi cé thé dudc lugng héa va co thé dugce dich mot cich
chinh xdc sang ti€ng Anh bdi nhitng danh tr d€m dugc nhu thing, object, head, item, article, drop, bit,
stick, piece, part, slice, sheet, pile, heap, stock, pair, set, dozen, puck, group, herd, gang, mob, crowd,
knock, blow, tap, gust, bust, flush, sound, fruit, instance, case, access, attack, process, gume, match,

séance, party, degree, number, moment, hour, minute, meter, inch, department, branc h, etc.

° Tiéng Viét khong ¢6 tinh (i, chi ¢6 dong (i duge phan biét, vé mit ngi phip, thanh dong tir tinh d()l
1ap véi dong tr hoat dong. Cdi goi 1a “tinh (& trong ng phdp nha trudng that ra la nhitng dong tr tinh
¢6 thé duge dich sang tiéng Phip thanh tinh tir (tuy nhién nhitng déng tir linh nio ¢d th& dLr(jc dich sang
1iéng Phdp thanh dong w nhv ¢d, difng, ¢, mic du mang nghia tinh, thi duge goi la “dong tir” ¢ nghia
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Ia ching ¢6 dang thic s& it khong ddi sang s nhidu dudge. That ra ching khong ¢6
dang thifc s0 it ma ciing chang c6 dang thic s6 nhiéu. Ching hoan toan khong tham
gia vao pham tri ngit phdp v¢ s8, va di€u nay 1a két qua w nhién bit ngudn tr tinh
khong dém dudc clia ching. Viéc coi chiing nhu thé bao gid ciing chi ¢6 dang s it
ciing vo nghia nhu viéc coi nhitng tr ti€ng Anh nhu tinh t; dai i chi xuat, dong wr
nguyén dang hay phin tir nhu [a nhitng hinh thdi s& it' . Danh tit khéi, giong hét nhimg
1r trén, hoan toan khong ¢6 s6. Vi ching biéu thi khong phdi nhitng vit, ma la nhitng
thudc tinh, va sy khdc nhau duy nhal gitta ching va tinh 1 hay phan it 1a & chd nhitng
thudc tinh ma chiing bic¢u thi khong bi tdch rdi khéi cdi thue thé ma ching goi 1&n dé
tao ra mot tr, ma dude "lip sdn" G bén trong danh W chi c¢di ching loai mang nhing
thudc tinh nay. B¢ 1a thuce chil clia nghia va cia cdch tao thanh danh tir kh6i, bao gom
ca nhitng danh tr phdi sinh tf tinh W nhu greatness, va ca nhitng tinh tr phdi sinh v
danh tr nhu hovine.

Chi nhitng thudc tinh ngit nghia néi trén ctia danh tr khai mdi ¢6 thé gidi thich
dudc tai sao chiing lai nhat thi€t doi héi mot “loai (r” trong nhitng chu cdnh nhit dinh,
cu thé 12 khi danh ngit 1. dugc luong héa bing many, few, each hay bing mot so (i,
hodc dugc phan lugng héa bing mot phan lugng (Y nhu half, the third of, a/the whole,
the/an entire, all the va 2. dugc phu gia biing nhitng dinh ngit nhat dinh, dic bict [a
nhitng tinh (¥ bao ham nghia "duy nhat" hodc nghia "sd nhi¢u" va nhitng dinh ngit ¢6
dang ti€u cu ¢6 nghia "hitu dich” hoac "di€m tinh" va "chi dién ra mot 1an",

Trong th€ gidi hién thuc khach quan khong 1am gi ¢6 su phan biét rach roi gitta
vat thé va thudc tinh. Khong ¢6 vit th€ thicu thudc tinh va cling khong lam gi ¢6
thudc tinh t4n tai bén ngoai vat thé. Hon nita, cdc vat thé sd di dugc tri gidc nhu vat
thé chinh 1a nhd vao nhitng thudce tinh riéng, dic biét l1a su phan lap dich thuc hay
(wéng wong trong khong gian hodc trong mdt chi¢u nao d6é duge nhin nhan nhu khong
gian theo phép an du”. Khach quan ma néi, mot cdi 16 chdng phai 1a vat gi cd, nhung
d6i vai ta né 16n tai nhw mot vat dém dude chi vi né dudc tri gidec nhu vy nhd nhitng

trong vin bdn la (i hoat dong” — mét thudt ngd rat thong dung véi dong tir. Tal cd nhitng dong (¥ nay
(va cd “tinh tr”) c6 thé duge danh tr héa bing cich ding mot danh tir don vi lam trung tim (theo
truyén thong dugc goi 1a mot “loai wr”). Hiu nhu (at ¢4 chat lugng va khdi niém tritu tugng déu dugc
bi¢u thi bdi nhitng danh ng@ duge hinh thanh wong ty nhu vay (thudng duge khic hoa nhu nhitng “danh
ngt ¢o loai wr”).

' Su hidu nham nay licn quan dén y kién ciia mot vai nha ngdén nglt (nhu Keith Allan, 1980) cho ring
tinh d&€m dugc 12 mot dic tinh khéng phai ctia danh tir ma 1a ciia danh ngit. Y kién nay c¢6 thé ding chi
khi nao ngudi ta b6 qua sy phiin biét gita cdch dung can ban va cdch dung phdi sinh cda danh &, Vidu
cdch dung clia danh tx celebrity nhw mot danh wr khoi chdc chin cin bdn hdn 1a cdch ding né nhy mat
danh tr dém dugc ¢6 chita phép cii dung. Nhin chung, su thay ddi (i cdch dung khdi sang cdch dung
dém duge. va ngudc lai, ludn kéo theo sy can thiét phdi thay d6i nghia tf “thudc tinh™ sang “vat tinh”
hay “ddn vi”, va ngudc lai. Diéu d6 thé hién mot biing ching hién nhién cho sy tuong duong song hanh
gitta sy dé€m dudc trong linh vire ngit phdp va vat tinh trong linh vuc ngit nghia.

* Pugc tri nhan nhu cic vat chi ¢6 cdc thuc thé phan lap riéng r&, nhung ciing ¢6 thé 1a nhitng cdc nhém
ctia ching, hodc mot cdi gi khdc, mién 12 chung dai dién cho nhitng dang thitc diy dii d€ c6 thé dugc tri
nhan nhu Gestalten — mdt hién tugng duge nghién citu rat k§ trong Tdm Iy hoc Gestalt.
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duding vién gidi han n6 véi nhitng gi khong phdi 1a nd, nghia 1a véi cdi nén (cdi boi
c¢dnh) cta nd, trong khi cdi nén &y 1d mot vat ¢6 that 14n tai dudi dang vat chat trong
th¢ gidi khdach quan nhung khong dude tri nhdn nhu vay khi né chi 1am nén cho cdi
16.. Mit khdc, thudc tinh d¢& dang dude cho 1a mot cdi gi d6 ¢6 thé triru xudt ra khoi
vt th¢ nhd tinh dan trdi va tinh khong gidi han (di¢u nay ciing lam cho thudc tinh trd
thanh mot ¢di gi d6 khong phin dinh duge va khong dém dude, nghia 1a khong phin
lap, mang tinh chit khoi). '

Nhu viy su phan biCt gitra vat th¢ va thude tinh 14 mot su phdn bi¢t chu quan,
¢6 tinh nhidn tao (do cdch nhin thic cia con ngudi tao ra) va trong mot chimg muc
nao do mang tinh vo dodn. Cdac ngén ngiv dudng nhu khdc nhau trong cich lura chon
cdch diatén cho sy vat. C6 cd thdy bon cdch goi dit 1&n cho su vat:

Chi goi t&n thudc tinh (chat licu hay ching loai)

Chi goi (&n hinh thdc (cdch tOn tai nhu mot thute thé phin lap)

Goi tdng hdp ci hinh thitc va thudc tinh bing mot danh tr duy nhat

Goi tdch i hinh thic va thudc tinh bing mot danh ngt ¢6 trung tim la mOot
danh tir don vi .(chi vat) va dinh ngit [a mot danh tir khoi (chi thudc tinh)

w o=

&

Cdc ngodn ngit hinh nhu déu sif dung ¢a bon cdch dit (én cho sy vat, tuy nhién
ciing (th¢ hi¢n mdt xu hudng thién v& cich nay hay cdch kia ty theo loai hinh ngon
ngi¥ 1a 16ng hdp tinh hay phan tich tinh. Ngon ngit phan tich tinh ¢6 khuynh hudng goi
tén su vat theo kicu phan tich (1, 2, 4) trong khi ngén ngi (ong hdp tinh ¢ khuynh
hudng goi tén sy vat theo kiu tdng hop (3). Picu nay dan (6i su xuit hién nhicu “loai
(" va danh wr khoi (dic biét 1a nhitng danh tr khéi ¢6 vé nhu bicu thi nhitng vat thé
dém dugc) hodc su khan hiém “loai tr”. Do d6 trong thudt ngit “ngdn ngit ¢ loai "
dudng nhu ¢6 sw nham 13n. Tal cd cdc ngdn nglt déu ¢6 “loai (r”, mic di trong mdt
vai ngén nglt “loai tir” khéng dude (r vung hda thanh mot danh tir ma chi la mdt phu
0 (nhu lr(mg cdc ngdn ngt Bantu).

Vi cdch goi 1&n su vat theo kicu phan tich duge dung trong cdc “ngdn ngit ¢
loai tr” doi khi ¢6 thé tao ra nhitng danh ngi ning né, cho nén ngudi ta hay dung chi
mot trong hai danh tir tao thanh danh ngtt phdn tich tinh.

Nhitng dicu di néi trén dua dén k&t qua 12 tuyét dai da s6 danh (Y trong nhiing
ngdn ngit phin tich tinh nhu tiéng Viét hay ti€ng Trung déu la danh tir khéi, k& cd
nhitng danh wr dudng nhu chi nhitng  vat dém dugce (dong vat, thue vat, dung cu, v.v.)
trong khi cdc ngon ngit 1éng hop nhu ngdn ngit An Au rat it ¢6 nhitng danh ¥ khoi
bi¢u thi nhitng vat nhu (h¢. Cdc ngdn ngit phan tich tinh duge ngit phdp truyén thong
goi 12 “ngdn ngit ¢6 loai tir”, nhung su phin biét trong thudt ngl nay qud rach roi dé
¢6 the phan dnh ding thue trang. Hiu nhu 141 ¢4 cdc ngdn ngit déu ¢6 "loai " — chinh
xdc hon 1a danh tir tinh dém hay danh tir don vi. Py chi 1a mot sy khdc nhau v¢
lugng.

Nhung ddng chi ¥ hon ¢ 1a danh tir khong dém dude trong nhitng ngdn ngit
phin tich tinh nhu tiéng Viét, von giong hét nhitng danh i ti€ng Anh nhu cartle,
Surniture, artillery, thunder, fuzz, poultry, khong phai 1a tén goi clia uh¥ng vat thé dé€m
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dudc, nhitng thit duge tri gidc nhu nhitng don vi, va day chinh 1a nguyén nhan khién
cho chiing khong dém duge va can ¢6 mdt danh tr don vi lam tdc (& don vi hod toan
bo danh ngf, trong khi nhitng thanh phin con lai cia danh ngit (k& ¢4 “danh ¥ chinh
danh”) chi 1am dinh ng@ cho né. Y kién ma chiing 16i bénh vuc 1a danh tir khoi thé
hi¢n mdt thudc tinh — d6 1a thude tinh ching loai cda su vat, chi khong phdi ban thin
sur vat, von dudce thé hién bing danh tir don vi . Trong s& cdc danh tr don vi ¢6 ci
nhitng (ir van dudc goi 1a “loai (r” hoat dong nhu trung tim ctia danh ngi “biét loai”.

Trong ngi phdp nhad trudng cda ticng Vidt, danh (I v6i tr cdch mot wr loai dude
nhitng tdc gia nhu L& Vin Ly dinh nghia bing nhitng tiéu chudn phin ba, 1a nhitng i
dudc lugng héa bdi nhitng, cdc, mdy, méi, moi, timg, mét va ¢é thé dude xdc dinh bing
nay, dv, dé. N&u nhitng tdc gid nay that sy dung nhitng tiéu chuan rén trong ngit phap
cua ho, ching ta chidc da ¢ mdt danh sdch nhitng danh wr don vi, trong d6 ¢6 du
nhitng tr duge goi la “loai tr”. Nhung L& Vin Ly da loai trit mOt cdch tién nghi¢m
nhitng (r ma 6ng da "bict sdn” 1a thudc nhom "loai ", trong khi danh sdch danh wr
cda 0ng bao gdom nhitng danh tir khdi khéng thé dudce lutgng héa bing “nhitng ching tr
“ ma chinh 6ng da néu Ién, nhung lai ciing ¢6 nhitng danh tir don vi ¢6 thé duge dich
sang lié'ng Phdp thanh danh it (nhu goutte, piéce, morceau, miche, tranche, v.v.) mic
dau nhitng 1 Viét nay tuyét nhién khong ¢6 14y mot chi tiét nao khéc cdc "loai " vé
ngit phdp va v& ngit nghia, k& ir tinh "han ch&” cho dén tinh "rdng nghia"

Cédch str dung “nhitng ching t¢” da néu nhw mot tiéu chuan dinh danh 1a mot
tha phdp hop ly, nhung n6 chi duge dung nhu mot cdi ¢d, va khong duge tdc gid s
dung that sy vao cong vicc phan tich. )

Tal ca cdc danh 6 don vi clia tiéng Viét, k& cd nhitng danh tir dudc cho 1a “loai
(r” déu tham gia vao pham trd ngi phdp vé s6', trong khi danh tir kh6i thi khong thé.
Trong ti€ng Viét cling nhu trong (i€ng Anh, khong thé néi 1a chiing bao gid cling ¢6 s6
it chit khong bao gid ¢6 s6 nhiéu. Nhitng danh tir khong d€m duge nhu giay (footwear)
¢6 thé chi mdt chiéc giay, mot doi gidy hodc vai doi gidy iy y (so sdnh: nudi bo (1o
breed cows / a cow), uéng nudc (1o drink water), sg sam (10 be afraid of thunder) thay
Vi nuéi mét / mdy con bo (1o breed a cow / some cows), uéng mot / may ngum nudc (10
drink a sip / some sips of water), sg nhitng tiéng sdm (10 be afraid of claps of thunder).
Nghia 1a n€u mudn bi€u thi sd, chiing ta phdi don vi héa danh ngi bing cdch dung
giay khong phdi nhu danh (I trung tdm, ma la nhv mdt dinh ngit cho mot danh tir don
vi dém dudc — d6 1a khd niing duy nhat d€ bicu thi s6 cho nhitng danh ngit twdng .

Pay chinh 1a cdi k&t ludn ma viéc st dung ding cdc “ching tu” mang lai.
Nhung da s6 cdc nha nghién cttu lai mudn phid nhén tinh cdch danh tr cda cdc danh
tinh dém va tao ra khdi ni¢m “danh ngit bi¢t loai" ddi 1ap vdi "danh ngit khong biét
loai”, cdn ¢ vao viéc cho 1a mot s6 danh tr don vi khong ¢6 ndi dung ngit nghia hay
¢6 nghia tritu tugng hon va kém vat chat hon nghia cia nhitng danh wr chinh danh

' S6 nhidu dude danh dau bdi nhitng, cde, mdy; s6 it dude danh dau b3i mot, mdi, timg va zero (mot
danh wr don vi (va c¢d mot loai tif nita) ma khéng can 6 lugng i ditng trude d€ biéu thi s6 it).
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(lam nhu th¢ goutte, piéce, morceau, chose thi "c¢é ndi dung ngi nghia cu th¢, vat
chdt” hon). Tir day ho k& ludn 1a cdc danh i déu d€m duge mién 1a ¢6 loai tir ding
trde, mot cdch hicu dua dén su phin biét gitta danh ngit biét loai va danh nglt khdng
biét loai (Emencau, 1951). Cdch dung danh tr don vi ma khong c¢6 danh tir khoi bicu
thi ching loai hay chat li¢u di kem 1a cdch dung tinh luge thong thudng (bd bdt dinh
nglt da bict rd nhd vin cdnh di trude). Ngude lai, cach dung tinh luge danh tir don vi
(di giay, nudi bo, uéng nudc), ro rang 1a bao ham mot phép cai dung.

Mat khdc, muc dich cla bai viét nay con 1a dua ra nhitng biing ching vé cudng
vi vd chiic nidng that su clia cdi goi 12 “loai (™ doi 1ap véi danh (i ¢6 vé 1a “chinh
danh” biing cdch ki¢m ching khé ning k&t hgp clia ching vdi cdc loai dinh ngit.

Su khdc nhau d¢& thdy nhdt gitta danh tr don vi va danh tir khdi 1a danh tr don vi
¢6 th¢ dudc phu gia bing bl ky dinh ngit nao mién la phii hgp vé nghia tir vung, trong
khi danh (r khdi chi ¢6 (th¢ dugce phu gia bing mdt vai loai dinh ngit, cu thé 1a dinh
ngtt chi dinh va dinh ng han dinh — 12 nhitng (r ma, ngoai vai tro chi xudl, con ¢6 tdc
dung thu hep ngoai dién clia danh ngit thanh mot hé thdng nhé hon — mot tiéu loai
nim trong cdi ching loai do danh tr khéi trdn trui bi€u thi. Danh tir khdi clia tiéng
Viét khong thé duge phu gia bing:

1. Nhitng dinh ngit bi€u thi nghia "duy nhal" nhu duy nhat, ddu tién, cudi cing, tiép
theo, thit hai, k& theo, v.v.

2. Nhitng dinh ngit bicu thi phitc s6 nhu da dang, nhiéu loai, nhiéu, hiém, linh tinh,
[on xon, v.v.

3. Nhitng dinh ngtt micu td, chi mdt vai thudc tinh khong ¢é gid tri dinh nghia cda
mot su vt cu thé nao dé ma khong thu hep ngoai dién cta danh tr hitu quan.

4. Nhitng dinh ngit ¢6 dang tifu ci ¢ nghia hitu dich hay bicu thi mot hinh dong
nhalt thdi.

Bing sau diay dua ra mdt s6 vi du vé nhitng gidi han di néu (rén. Phan dich
sang liéng Anh ding dé ddi chidu va so sdnh mitc chap nhin dugc trong hai thit tiéng,
mong néu rd nhitng su (wdng ddng cling nhu nhitng su di biét.

T e —

DINH NGU MAU Vi DU V61 DANH TU KHOI
DPINH NGU | (khong) *Dém qua toi khéng trong thdy chdp nao (— mét dnh chdp nao)
¢6 nghia ¢d..ndo
"DUY NHAT" | 4 single *1did not sce a single lightning last night (— a single flash of
' lightning)
nhdt dinh *NG chi trich tho nhdt dinh (= mdt loai tho nhdt dinh)
a certain ? He quotes only a certain poetry (— a certain kind of poctry)
ké theo *Sam ké theo lam né gidt minh (— tiéng sam ké theo)
the next *The next thunder made him shudder (— The next clap of
thunder. So sanh vdi the next cattle, the nextdoor cattle)
cudi cang *Toi mua giay cudi cung (— doi gidy cudt cung)
| the last ? I bought the last footwear (= the last article of footwcear)
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thut hai
the sccond
lén nhdt
the largest
noi trén
the just
mentioned
sau day

the following

ké cdn
ncighbouring

*TOl choi nhac thie hai (— bdn nhac thit hai)

? 1 played the second music (— the sccond picce of music)

*NG nudi gia sic lon nhdt G Y. (— bdy gia sic ldn nhdt)

? He owns the largest cattle in Y. (— the largest drove of cattle)
*N6 ngdm tho néi trén (— bai tho néi trén)

? He read the just mentioned poetry (= poem; picee of poctry.
So sdnh véi the above music, the following prosc)

*Xin mai quy vi nghe nhac sau day (— bdn nhac sau day)

? Please listen to the following music (— the following picce of
music) '

*T6i dinh thué nha ké cdn (— gian/ngdi nha ké' cdn)

I intend to rent the neighbouring housce

PINH NGU | khdc nhau *NG bdn dé gém khdc nhau (— nhiéu thit dé gom khdc nhau) ‘
¢6 nghia. various ? 1 sell various cecramics (— various pieces/kinds of ccramics.
"PHUC SO So sdnh v8i He makes some various furniture; There arc
diffcrent cattle)
linh tinh *Cd ta deo nit trang linh tinh (— nhitng thu nit trang linh tinh)
unmatching ? She wears unmatching jewelry (= unmatching picces of
jewelry)
dong diic *T6i nudi gia cdm dong dic (— mét bay gia cdm dong dic)
nuimerous ? I bred numerous poultry (— a numerous herd of poultry)
hiém hoi *¥NG bdn hét ga vit hiém hoi (— s6 ga vit hiém hoi)
rare ? They sold the rare poultry they had
nguy hiém ) ddy ¢6 thi sdn khd nguy hiém (— nhing con thii sdn khd nguy
PINH NGU hiém)
MIEU TA dangerous 7 We saw there rather dangerous game
xinh xdn *Chang hon tay xinh xdn ciia nang (— ban tay xinh xdn)
pretty Hec kissed her pretty little hand
to tuing *Ho duu dén phdo to tudng (— nhitng khdu phdo to tudng)
enormous *They brought enormous ordnance (— cnormous picces of
ordnance)
rdt dep *Hiéu nay may do rdt dep (— mot/nhitng cdi do rdt dep)’
beautiful This tailor’s makes very beautiful gowns
"PINH NGU *Chdp ma anh vita trong thdy lic 19 gidr (— Anh chop)
TIEU CU ? The lightning you saw at 19 p.m. (— The flash of lightning)

*TGi mudén mua ban ghé anh vita déng (— sé ban ghé)
I want to buy the furniture you have just made

" Hiéu nav may do rat dep cing diing ngit phap nhung mang nghia khac: *Hi¢u ndy may do ral

khéo™,trong dé rdt dep khong thé k&t hgp duge vii danh wr khdi do ma né 12 trang ngd cia dong tr may.
A A N . o, 9. -~ ~ s ~ A ~ 4 I . ~

Mudn cho rdt dep lam dinh ngit phdi thém nfutng cdi vao dau danh ngit dé bi€u thi so.
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i *Tt hiet cdm da bet Joe' (— tén/bon com da hdt Joe)

? 1 know the fuzz who arrested Joe (— The cops who arrested
Joe)

*Ga vit ma t6i viea mua & chg (— (May) con ga va (mdv) con vit)
*The poultry I have just bought at the market (— The chicken(s)
and the duck(s) I have just bought)

Mot vai su khdc biét gitta danh tir khéi clia tiéng Viét va tiéng Anh trong moi lién
k&t vGi nhitng loai dinh ngit khdc nhau:

Trong khi danh i khdi cda tiéng Viét khong thé dudc phu gia biing bon loai dinh
ngit, danh tir khdi ctia ti€ng Anh dudng nhu it nhi¢u ¢6 khd ning nay trong nhitng diéu
kién nhit dinh d& bi€u thi nhitng nét dic trung cla toan b mdt ching loai hay mot
tap hop nao d6. Nhitng vi du ncu ra nhitng irudng hgp trong d6 ban dich tiéng Anh tr
nhitng danh ngit (icng Vi¢t véi danh tir khdi 1a danh tr trung tdm da tao ra nhitng ciu
hodc khong ding ngit phdp hodc thidu ty nhicn, hodc nhitng ciu nghe ¢6 v¢ ding doi
véi mot sO ngudi ban ngit ndy nhung lai khong xudi doi véi mot s§ ngudi bin ngit
khdc, hodc it nhat ciing doi héi mot vin canh dic biét d€ ¢6 thé chap nhan duge. Tuy
nhién khé ma khong nhin thay nhitng su twwong dong rd nét va c6 thé néi 1a bal ngd
gitta hai ngdn ngilt, bat chap su khdc nhau vé loai hinh.

Cudi ciing, ngodi nhitng gidi han trén, cling cAn néu ra 1a trong ti€ng Viét chi ¢6
nhiing danh ngi ¢6 trung tim la danh tir don vi mdi c¢6 thé 1am phan thuyé&t sau vi ur
¢6 ¥ nghia “xudt hién” — va trong mot ngdn ngit “PE-Thuyét” nhu tiéng Viét, diy la
mot chi tiét khong thé bo qua:

*Tur trén dinh déi ldn xudng da hoa cuong (— mt tang dd (hoa cuong))

*From the top of the hill rolled down granit (— a block of granit)

*Bén kia song dd thdy hién ra ky binh Méng cé (— mét ddi ky binh Méng cd)

7 Beyond the lake appeared Mongol cavalry (— a detachment of Mongol

cavalry)

*Tit khu vieon vang lai nhac ¢é dién (— nhitng khiic nhac ¢é dién)

? From the garden reached our ears classical music (— snatches of classical

music)

Ta ¢6 thé d& dang néu 1&én nhitng di€m wong ddng gitta nhitng vi du cla ting
Viét va tiéng Anh, mic dit nhitng diém khdc nhau ¢6 (thé duge quan sdt trong nhitng
truding hdp danh tir khoi clia tiéng Viét khong ¢6 danh tr khoi twong duong trong licng
Anh, mot tht tiéng biu thi cing mot thue thé nhung lai bing danh tr dm dudgc.
Ciing thi vi khi nhan thdy ring ngay cd khi ching ¢6 danh (¥ khoi twong dudng trong
ti€ng Anh thi danh tir khdi ti€ng Anh van d& dang k&t hgp vdi cdce dinh ngit dang x¢t
hon 1a danh tr khéi twong duong trong tiéng Vi¢t, dic biét 1a nhitng danh i bicu thi 10

" Cau nay ding ngit phip néu cum Uf cdm Jda hdt Joe 1a ciu chém (T6i biét 1 cdm da bit Joc), chi
khong phii 1a mat danh ngit vdi ménh dé quan h¢ lam dinh ngu.
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hop hay tdp hdp. Chi khi danh tir kh&i bicu thi mot hién twgng phan lap thco mdt
chiéu nao d6 (vi du: lightning, fuzz, artillery) thi su twong dudng mdi 16 ra day da.

Mot tdc gia khdc, NguyCn thi Ly Kha (1998), da tim ra nhitng k&t qua twong
duong khi so sdnh ti€ng Vict véi tiéng Quan thoai, mic du trong tiéng Quan thoai
“loai tr” dudng nhu khong hoan toan phit hgp vdi sy phin tich clia ching 16i v¢ nhitng
danh ngi “cé loai tr” véi danh tr don vi hay danh 1 tinh dém lam trung tdm — trong
nhitng danh ngi “c6 loai (" clia ti€ng Quan thoai, danh tr khéi dude cho 1a trung tim
cla danh ngit, dudc dit sau “loai tir”, trong khi loai tr ¢6 vé lién k&t vdi s 1 tao
thanh mot khai nhu mot cum i dinh lugng (tuy nhicén trong tiéng Hdn ¢6, “loai "
thudng di sau danh tir khai duge biét loai, nghia 1a chi€m mot vi tri thudng xuyén dudc
phan cho tir trung tdm cdia ngit doan).

K&t ludn ma ching 16i mudn dua ra & day 1a trong nhitng ngdn ngit ¢c6 “loai
t”, cho di ching c¢6 thudc loai nao di nita thi “loai ti”, hay tit tinh dém, vé phudng
dién nglt phdap la mot danh tir don vi lam trung tdm cho ca danh ngit va ¢é chitc phin
danh (i, cho dt vé ngudn gdoc ching (khdng ¢6 danh tif tinh dém di kém) 12 mdt danh
ngit, mot dong ngit hay mot tinh ngit va vé phuong dién ngit nghia ching bi€u thi mot
vat nhu dé daéi 1ap vdi thudc tinh dude bicu thi bsi danh it khéi, 13 mot danh it luon
lAm dinh ngit trong danh ngi “c6 loai ty” d€ 1am ndi bat danh tir don vi ma n6 phu
nghia. Nhitng han ch€ ¢6 tinh chat chon loc cla hai loai danh tr ding vdi cdc loai dinh
ngit cung cip cho chiing ta thém din chitng v& k&t ludn nay.

Khdi ni¢m “loai tir” 1a k&t qua cta mot s ngd nhidn ma nhiu tdc gid khong
con mic phdi nita. M.A K. Halliday (1985) va nhitng ngudi di thco hudng ctia 6ng
(nhv Downing va Locke, 1995) dia dung thuat ngit nay d€ d¢ cip t6i mdt chitc ning
ng® phdap hoan toan khdc, dé 1a chic nang cia mét dinh ngit han dinh (theo d6 race
"dua" trong race horse la mot "loai tu"). Nhung trong khi lam nhu vy, ho dudng nhu
khong nim bit dudc thuc chat cia sy hi€u sai ma ho da phat hién ra. Frong nhiing bai
vi€t ctia ho, ho goi cdi ma ngit phdp truyén thong ménh danh 1a “loai 1r” 1a “su do
ludng” (measure), chit khdng phdi nhu mdt sy vat. Trong quan niém cua ho chi ¢6
danh tir khéi theo sau “sy do ludng” mdi 1a mot sy vat. Piéu nay c6 thé ding véi
nhiing danh ngi¥ ki€u nhu a pack of cards ‘mdt hép bai’ (“vat chia” va “vat dugc
chita™), chit khong vdi nhitng danh ngit kiéu nhu a flash of lightning ‘mét tia chdp’, 1a
loai danh ngit chi¢m tuy¢t dai da sd trong tiéng Viél.

Ching (6i hy vong nhitng gi vira dugc xem xét bén trén ¢ thé dua ra mot nét
chung giita quan diém cla ho va cda ching 16i. Theo ¥ kién cta ho, chinh danh tir don
vi 12 danh tir bi¢u thi “vit”; va néu ching ta dong y véi cdi ma Halliday va nhitng
ngudi di thco hudng cla ong goi bing thuit ngt “loai (r”, thi chinh danh t khoi 12
danh tir dai dién cho lba_\i 1, 12 dinh ngit khic hoa loai hay chiing loai ma thuc th¢ do
danh tir don vi lam trung tdm biéu thi phu thudc vao, nhu trong danh ngit con méo
(mdt dong vat thudce ching loai meo).
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